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Inleiding 
 
Vandaag is voor mij een belangrijk moment: het lezen van dove kinderen komt –
weer- onder de aandacht van een breder publiek. Steeds als ik me weer 
verdiep in het lezen van dove kinderen, word ik gegrepen door het fascinerende 
van het thema, maar ben ik ook verbaasd dat er niet veel meer mensen dat 
hebben. Wellicht worden vandaag weer een paar mensen gegrepen: wat 
maakt het leren lezen van dove kinderen zo complex, terwijl het juist voor dove 
mensen een nog essentiëlere vaardigheid  is om een zelfstandig en 
gelijkwaardig leven te kunnen leiden. 
De titel van deze lezing ‘Een overzicht van onderzoek naar de ontwikkeling van 
lezen bij dove kinderen en jongeren’ is een zwaar onderwerp voor een kwartier, 
ofwel een kwartier is een belachelijke tijd voor zo’n onderwerp. Het zegt veel 
over de plaats van onderzoek in dit veld. Een snelle vogelvlucht dus maar! 
 
Geletterdheid is een noodzakelijke voorwaarde om  daadwerkelijk te 
participeren in deze multiculturele maatschappij. Baker (2000, p. 320) noemt in 
zijn definitie van geletterdheid naast termen als overleven, leren, persoonlijke 
contacten, welzijn en werk, ook burgerschap, ontwikkeling van de 
gemeenschap en politiek empowerment; geletterdheid is nodig ‘to empower 
the mind’! 
 
Levelt (1996) stelde bij presentatie van het boek ‘TC en lezen’:  
“Dat velen van ons kunnen lezen is een volstrekt onverklaarbaar wonder, niet 
meer en niet minder dan een gelukkig toeval!” 
En dat geldt dan al voor horenden, voor wie een behoorlijke vaardigheid in de 
gesproken taal een voorwaarde is om te kunnen leren lezen. 
 
 
Het lezen van dove kinderen 
 
Dove kinderen hebben een gebarentaal als eerste taal. In Nederland de 
Nederlandse Gebarentaal, de NGT. Nederlands is hun tweede taal. De 
gesproken vorm van het Nederlands is voor hen echter niet of niet voldoende 
toegankelijk om zo de taal te leren. Eén van de belangrijkste leesvoorwaarden, 
namelijk een goede beheersing van de mondelinge taal, is dus bij hen bij 
voorbaat onvervuld. Dove kinderen beginnen met leren lezen als zij het –
gesproken- Nederlands nog nauwelijks beheersen. Zij moeten dus niet alleen 
leren lezen in een tweede taal, die alleen in zijn geschreven vorm volledig 
toegankelijk is, maar tegelijkertijd moeten zij die taal ook nog leren.  
Stelt u zich voor dat u Thais zou moeten leren alleen uit een boekje, door het 
schrift te bestuderen. Of dat U Thais zou moeten leren lezen zonder de 
gesproken vorm te kennen. Het enige onderzoek dat daarover bekend is, 
afgezien van doven, is dat van gevangenen die de taal van het land leren door 
middel van het schrift.  
Maar dove kinderen doen dat dus. 
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De grote vraag is hoe. Daarover zijn in de loop der jaren niet alleen hypotheses 
opgesteld, maar ook stellingen ingenomen: leren dove kinderen op dezelfde 
manier lezen als horende kinderen, voor wie kennis van de klanken, het 
zogenaamde fonologisch bewustzijn, een belangrijke leesvoorwaarde is? 
Immers, als zij weten dat een woord is opgebouwd uit klanken, en zij kunnen die 
klanken koppelen aan lettertekens, kunnen zij, door die letters hardop te 
verklanken, de betekenis van een woord achterhalen. 
Dat fonologisch bewustzijn ook bij dove kinderen een belangrijke voorspeller is 
van de leesvaardigheid, met name bij dove kinderen die goed gebruik maken 
van hun hoorresten, is uit veel onderzoek gebleken. Maar niet alle goede dove 
lezers blijken te beschikken over fonologische vaardigheden. Maken zij dus 
gebruik van hele andere strategieën om te leren lezen en welke zijn dat dan? 
 
Onlangs heeft Luckner e.a. (2006) met een aantal anderen bijna 1000 -
Engelstalige- onderzoeken met betrekking tot het leren lezen van dove kinderen 
over 40 jaar vergeleken. Hij stelt vast dat er weliswaar de laatste jaren steeds 
meer onderzoek wordt gedaan op dit vlak, maar dat nagenoeg alle 
benaderingen slecht onderbouwd zijn door onderzoek en dat de resultaten van 
nieuwe methodieken slecht worden bijgehouden. Op een aantal van zijn 
conclusies zal ik straks terug komen. 
 
Ik heb me moeten beperken met wat ik u hier vanmiddag presenteer. Ik geef 
een overzicht van: 

- onderzoek naar leesresultaten van dove kinderen 
- onderzoek naar ‘dove’ of ‘meer visuele’ strategieën die een rol kunnen 

spelen in het leesproces 
- onderzoek naar leesmotivatie. 

Ik zal afsluiten met een aantal aanbevelingen. 
 
 

Onderzoek naar leesresultaten 
 
In 1979 deed Conrad in Engeland een groot onderzoek, waaruit bleek dat 
Engelse dove kinderen een gemiddeld leesniveau bereiken van een 9-jarige. 
Dat onderzoek, dat de ervaringen in veel andere landen onderstreepte, was 
aanleiding om het dovenonderwijs te heroverwegen. Eén van de belangrijkste 
veranderingen sinds die tijd is dat gebarentalen in het onderwijs aan doven een 
grote of minder grote plaats kregen. Torres Monreal en Santana Hernandez 
deden in 2005 onderzoek naar de leesniveaus van Spaanse dove studenten met 
een min of meer gelijke uitkomst. Zij testten alle dove leerlingen van de 
Canarische Eilanden (93) tussen de 9 en 20 jaar. Zij concluderen dat dove 
studenten op 13-jarige leeftijd gemiddeld als 7-jarigen lezen. Ze vragen zich dan 
af of dove lezers genoeg linguïstische en taalspecifieke competenties hebben. 
Ze stellen een gebrek aan lexicale en grammaticale kennis vast. 
Hennies, die in 2006 Duitsland de ‘Lesecompetenz’ van 9 deels tweetalige dove 
kinderen en 11 slechthorenden onderzocht, komt tot een paradoxale conclusie: 
aan de ene kant hangt, met name in de slechthorendengroepen, de 



Studiedag ‘Lezen van dove kinderen’, Utrecht, 1 november 2006 
Lezing Marjolein Buré: Lees! Over onderzoek naar het leren lezen van dove kinderen. Pagina 4 

leescompetentie samen met gehoorstatus, dat wil zeggen dat over het 
algemeen kinderen met meer hoorresten betere lezers zijn. Dat is ook goed 
verklaarbaar vanuit het idee dat fonologisch bewustzijn een grote rol speelt bij 
het lezen. Aan de andere kant blijken de tweetalige dove kinderen significant 
beter te lezen, en speelt daar de relatie tussen leesvaardigheid en gehoorstatus 
geen rol. Tweetaligen presteren nog steeds minder goed dan horenden, maar 
beter dan eentalig doven. Zij gebruiken meer tijd, vragen dieper door, zijn 
zelfbewuster en zorgvuldiger en proberen tot een uitwisseling van ideeën te 
komen. Hennies zoekt de verklaring vooral in het verband met metacognitieve 
vaardigheden.  
Ook eerder onderzoek, bijvoorbeeld dat van Strong & Prinz uit 2000, toonde een 
duidelijk verband tussen ASL (American Sign Language) en leesvaardigheid in 
het Engels. Een goed ontwikkelde eerste taal zou daarvoor volgens hen een 
reden kunnen zijn, evenals het sociaal emotionele aspect: door het gebruik van 
een voor hen volledig te verwerven taal voelen deze kinderen zich meer 
geaccepteerd en hebben ze meer zelfvertrouwen.  
In Nederland promoveerde Loes Wauters in 2005 met een proefschrift over 
leesbegrip bij dove kinderen. Zij onderzocht ruim 500 dove kinderen tussen 6 en 
20 jaar. Het woordbegrip blijkt meestal op het niveau van horende kinderen, 
maar op zins- en tekstniveau blijft het achter. Vervolgens laat zij zien dat de 
manier van verwerven invloed heeft op het begrijpen van een betekenis:  
begrippen die door eigen ervaringen worden verworven, zoals  ‘fiets’, of 
‘drinken’, zijn voor dove kinderen gemakkelijker dan begrippen, die door een 
verbale omschrijving moeten worden uitgelegd, zoals ‘woestijn’, of ‘armoede’.  
Stephen Powers & Susan Gregory vatten in 1998 een groot aantal onderzoeken 
naar de onderwijsresultaten van dove kinderen in Engeland samen. Voor wat 
betreft lezen concludeerden zij dat, hoewel er weinig vergelijkbare gegevens 
worden bijgehouden, dove kinderen over het algemeen een aantal jaren 
achter liggen op hun horende leeftijdgenoten, maar dat er opvallende 
uitschieters naar boven zijn. Uit de onderzoeken, die zij vergeleken, blijkt de mate 
van gehoorverlies zeker niet de belangrijkste factor voor leessucces. Zij stellen 
dat vaak kleine technische leesvaardigheden worden gemeten en dat 
nauwelijks rekening gehouden wordt met de kwaliteit van de leesinstructie, de 
opbouw van het curriculum of de effecten van tweetaligheid. Dat laatste zou 
bijvoorbeeld in het onderzoek van Loes Wauters ook een reden kunnen zijn voor 
de achterstand van dove kinderen als het gaat om zins- of tekstbegrip. Wellicht 
is hun vaardigheid in het Nederlands nog niet voldoende ontwikkeld. 
Powers en Gregory pleiten voor meer aandacht voor aspecten als ‘socialisatie 
van geletterdheid’, dat wil zeggen omgaan met boeken en het gebruik van 
geschreven taal. 
 
 

Onderzoek naar speciale ‘Dove’ strategieën 
 
Veel onderzoekers proberen te achterhalen welke factoren een rol spelen bij het 
(leren) lezen van dove mensen.  
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Grushkin (1998) stelt, bij vergelijking van onderzoek naar het lezen van dove 
kinderen, dat er zeker dove lezers zullen zijn die profijt hebben van training van 
hun fonologische vaardigheden, maar dat dat een onderwijsmethode is die 
gericht is op het oefenen van de zwakke punten van de leerlingen. Hij 
concludeert dat aandacht voor veel verschillende visuele strategieën 
noodzakelijk is, waarbij de focus moet liggen op waar dove kinderen goed in 
zijn: het visuele. Hij benadrukt dat gezocht moet worden naar bruggen tussen 
ASL en geschreven Engels en pleit voor verder onderzoek naar de rol van 
vingerspelling, meer gestructureerde oefening in het gebruik van  morfologische 
kenmerken bij het zoeken naar betekenis van woorden, en ook voor het 
overwegen van het gebruik van een systeem om een gebarentaal vast te 
leggen.  
Bagga-Gupta (2000) deed in Zweden uitgebreid exploratief onderzoek naar de 
‘Visual Language Environments’ in tweetalige scholen. Zij constateert dat, 
hoewel in navolging van programma’s voor horende tweetaligen, in het 
curriculum het Zweeds en de Zweedse Gebarentaal gescheiden zouden worden 
aangeboden, in de klassenpraktijk beide talen ‘dynamisch’ met elkaar 
verbonden moeten zijn. Juist het functioneel en contrastief gebruik van beide 
talen maakt dove leerlingen optimaal vaardig, zowel in het geschreven Zweeds 
als in de Zweedse Gebarentaal. Immers, in het dagelijks leven zullen dove 
mensen voortdurend van beide talen gebruik maken: Zweedse Gebarentaal 
(SSL) om de inhoud van een geschreven boodschap te begrijpen, geschreven 
Zweeds om iets te onthouden om in SSL te doen.  
 
Naar het gebruik van morfologie hebben Gaustad&Kelly onlangs onderzoek 
gedaan (2004). Zij constateerden dat dove studenten met zelfde 
leesvaardigheid als een groep horende, minder wisten over het afleiden van 
woordbetekenissen door middel van morfologische kenmerken. Hun 
aanbeveling is het ontwikkelen van een specifieke leerlijn voor morfologie, 
speciaal voor dove kinderen. Ook Nunes, Pretzlik en Burman (2004) pleiten voor 
een dergelijke leerlijn en geven veel voorbeelden. 
 
Hirsh-Pasek onderzocht al in 1987 de rol van vingerspelling als alternatief voor de 
fonologische representatie van geschreven taal. Zij concludeert dat training in 
vingerspelling ertoe kan leiden dat ook dove lezers zich een intern systeem eigen 
maken dat direct gerelateerd is aan het alfabet. In mijn eigen onderzoek naar 
de leesstrategieën van een zestal dove kinderen (Buré, 2000), die met NGT als 
voertaal het Nederlands leerden lezen, bleek vingerspelling een belangrijker rol 
te spelen dan verklanking, bij het zoeken naar betekenissen van onbekende 
woorden. Recent onderzoek van Puente en anderen, uit Chili (2006) bevestigt 
deze uitkomst bij een grotere populatie Zij onderzochten vingerspelling en sign 
language als alternatieve codes om woorden te lezen en schrijven. 
Zij beschouwen vingerspelling als één van de middelen of strategieën die een rol 
kunnen spelen. Schleper (2003) publiceerde een interessant en praktisch artikel 
over hoe heel jonge dove kinderen spelenderwijs en functioneel kunnen leren 
vingerspellen ruim voordat ze het alfabet kennen.  
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Mayer & Wells (1996) gebruikten het alfabetisch principe van ‘ons’ schrift als 
argument om te pleiten tegen een tweetalige aanpak voor het leren lezen bij 
dove kinderen. Zij laten zien dat het leren lezen in een tweede taal aanzienlijk 
gemakkelijker gaat als een kind al kan lezen in zijn eerste taal. En een 
gebarentaal, die ook nog eens visueel is in plaats van auditief, heeft geen schrift, 
stellen zij. Er zijn dus te weinig bruggen tussen ASL en geschreven Engels. 
Livingston (1997) stelt daarentegen dat in onze westerse landen bij het 
leesproces weliswaar klanken aan tekens worden gekoppeld, maar dat 
bijvoorbeeld in het Chinees sprake is van het koppelen van een concept aan 
één ‘teken’. Zo zou een gebaar/concept wel degelijk aan een geschreven 
woord gekoppeld kunnen worden. 
Jane Coerts maakte in 1997 in een lezing duidelijk dat bijna alle 
leesvoorwaarden in NGT ontwikkeld kunnen worden: in NGT kun je over allerlei 
aspecten van taal- en taalgebruik communiceren, en zo metalinguïstische 
vaardigheden ontwikkelen. Onderzoek van Robert Hoffmeister (1994) bevestigt 
deze stelling op het punt van synoniemen en antoniemen. 
 
De Ierse onderzoeker Duffin (2005) is, net als Mayer en Wells, op zoek naar 
bruggen tussen ISL (Irish Sign Language) en geschreven Engels. Vanuit de theorie 
is hij voorstander van het inzetten van Sign Writing, maar hij zou dove lezers ook 
willen toerusten met een aantal verschillende leesstrategieën en hun 
zelfvertrouwen willen bevorderen. 
En dan komen we op het vlak van minder technische maar minstens zo 
belangrijke zaken als leesmotivatie. 

 
 

Onderzoek naar leesmotivatie 
 
Edmunds en Bauserman (2006): ‘Motivatie maakt het verschil tussen tijdelijk en 
kunstmatig leren en permanent en geïnternaliseerd lezen’. (p.414) Essentiële 
factoren daarbij zijn: zelf kiezen van boeken, persoonlijke interesse, toegang tot 
boeken en actieve betrokkenheid van anderen. 
Op Gallaudet University loopt vanaf 2003 een longitudinaal project: ‘Signs of 
Literacy’, dat zich richt op een ‘Deaf Way’ van lezen: op welke manier zetten 
dove volwassenen met kinderen zowel ASL als Engels in, bijvoorbeeld bij het 
interactief lezen van boeken? Zij pleiten voor het zoeken naar verschillende 
ingangen bij het leren lezen en voor het scholen van leerkrachten. Ze zoeken 
ook naar manier om effectiever gebruik te maken van de mogelijkheden van 
internet.  
Paul (2006) pleit ervoor om het begrip geletterdheid te verbreden. Hij voert het 
concept ‘multiple literacies’ in en noemt ook ‘non-printed’ vormen, zoals 
computers, netwerken, technologie. Een pleidooi dus om alles in te zetten dat je 
maar enigszins ‘leesbaar’ zou kunnen noemen. Dit citaat van Aleid Truyens uit 
De Volkskrant eind september bij het begin van de kinderboekenweek sluit 
daarbij goed aan. Zij zegt: ‘De leesbevordering zou haar slag moeten slaan op 
scholen, met ziekenhuizen de enige plaats war iedereen komt. Maar scholen 
gebruiken schoolboeken.’  
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Gibson (2005, Das Zeichen) breekt een lans voor het  inzetten van e-Books ter 
bevordering van de leesvaardigheid van dove leerlingen. Hij is op zoek naar 
echt tweetalig materiaal, gebaseerd op een leesbevorderingsproject in 
Manchester. Dove kinderen moeten wel geschoold worden in 2-talig lezen.  
 
Tot slot vond ik een aantal overlappende aanbevelingen, die niet alleen door 
Luckner e.a. (2006) werden gegeven, uit de enkele onderzoeken waarvan hij 
constateerde dat ze werkelijk effect hadden, maar ook door Schleper (2002) 
van Gallaudet University en algemene leesonderzoekers als Vernooy (2005) uit 
Nederland en  Cole in The Reading Teacher (2003). Daarmee wil ik afsluiten, om 
zowel ouders als scholen te vertellen wat ze eigenlijk al weten, maar dat vaak zo 
moeilijk is om consequent te doen:  

- Creëer een rijke leesomgeving, waarin kinderen veel leeservaring kunnen 
opdoen met echte en gevarieerde literatuur 

- Lees zelf en laat kinderen met regelmaat stillezen 
- Besteed veel aandacht aan het uitbreiden van de woordenschat: praat 

over verhalen en gebeurtenissen 
- Stimuleer een kritische houding 
- Heb en houd hoge verwachtingen van het kind 

 
 

Aanbevelingen 
 
Leren lezen van dove kinderen is een complex proces:  

- Bestudeer de resultaten van bestaand onderzoek en vertaal die naar de 
praktijk! 
Investeer vervolgens in onderzoek naar het leesproces:  
alleen het dove kind zelf kan laten zien hoe het leest! Kijk open, creatief 
en ‘doof’. Sluit niets uit. 

o Welke strategieën gebruiken goede dove lezers? 
o  In hoeverre kan gebruik gemaakt worden van een ‘doof’ 

perspectief bij het leren lezen? 
o Gebruik onderzoek naar het leesonderwijs aan horende kinderen 
o Onderzoek het soort lezen dat het internet vraagt 
o Onderzoek mogelijkheden om multimedia creatief en zinvol in te 

zetten 
 

- Ontwikkel scholing- en uitwisselingsprogramma’s voor docenten die met 
dove kinderen werken (vgl tijdschriften als ‘The Reading Teacher’ en 
‘Reading Research Quarterly’)(en Vernooy): 

o Vergroot hun kennis over (leren) lezen en houdt die actueel: 
bestudeer en analyseer met hen bestaand –meestal Engelstalig- 
onderzoek en leg linken naar de praktijk: hoe beter docenten 
weten waarom ze doen wat ze doen, des te beter zullen zij 
lesgeven! 

o Ontwikkel op grond van onderzoek en de praktijk manieren om 
dove kinderen werkelijk tweetalig leesonderwijs te geven: bruggen 
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tussen NGT en geschreven Nederlands, denk na over sign writing; 
leg good practices vast! 

o Geef hen middelen om hun kennis en ervaring te delen met 
ouders.  

o Stimuleer hen om ook zelf te lezen! 
- Stimuleer en informeer ouders op alle mogelijke manieren:  

o Ontwikkel beeld- en schriftmateriaal in verschillende talen 
o Scholing 
o Websites 
o ... 
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